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Bölüm 5

ARAPÇADAN TÜRKÇEYE YAPILAN ÇEVİRİLERDE 
KÜLTÜR AKTARIMI

Mehmet BÖLÜKBAŞI1

GİRİŞ

Çeviri, farklı dilleri konuşan toplumlar arasında iletişimi sağlayan, değişik 
kültürlere ve farklı bir zaman dilimine yapılan önemli bir faaliyettir. Çeviri, 
geçmişte olduğu gibi günümüzde de ticari, sosyal ve kültürel alanlarda etkin 
şekilde devam etmektedir. Toplumlar, farklı diller konuştuğu sürece çeviri önemli 
bir etkinlik olmaya devam edecektir. Farklı milletler arasındaki ticari, siyasi ve 
toplumsal faaliyetlerde gerekli olan iletişim çeviri sayesinde karşılanmaktadır. 
Ayrıca, bilim, edebiyat ve felsefe alanlarında farklı kaynak dillerde telif edilmiş 
eserlerin hedef dillere çevrilmesi insanların faydalı bilgiler elde etmesine büyük 
katkı sağlamaktadır (Stolze, 2013, s. 17).

Türkler ve Araplar arasındaki kültür aktarımı oldukça eskidir. Hz. Ömer (ö. 
644) ile başlayan Türk Arap etkileşimi daha sonra Emevîler devrinde belli bir 
seviyede artmıştır. Abbasîler döneminde Araplar ile Çinliler arasında meydana 
gelen Talas Savaşı’nda (751) Türklerin Araplara yardım etmesi sayesinde Çinliler 
mağlup edilmiş ve daha sonra bu savaş Türklerin İslam dinini kabul etmelerinde 
önemli bir etken olmuştur (Togan,1970, I, s. 60).

Osmanlı Devleti’nin Arap topraklarına 4 asır boyunca hükmetmesi neticesinde 
Türk ve Arap toplumu arasında kültürel, siyasi ve ekonomik alanlarda büyük bir 
etkileşim ve kültür aktarımı meydana gelmiştir. Osmanlı Devleti’nde özellikle 13. 
ve 14. yüzyıllarda Arapça ve Farsça telif edilmiş eserler Osmanlıcaya çevrilmiştir. 
Edebiyat alanında Farsçadan çeviriler ön plana çıkmıştır. Arapçadan yapılan çeviriler 
ise; daha çok tıp, matematik ve dini alanlarda olmuştur (Gürçağlar, 2016, s. 18).

İlk dönemlerde yoğun bir şekilde Arapçadan Türkçeye dinî eserler çevrilmiştir. 
Bu çeviriler sayesinde Arap ve Türk toplumu arasında dinî alanda kültür aktarımı 
gerçekleşmiştir. Günümüzde ise edebi alanda telif edilmiş eserlerin Arapçadan 
Türkçeye çevrilmesi ile kültür aktarımı devam etmektedir (Dağbaşı, 2017, s. 181).
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